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„Här är den! . . . Aj, aj! Vänta litet! Inte så brådtom, 
inte så brådtom, mamsell! . . . Jag måste först öfvertyga mig 
om, att stegen står säkert!“

Men han hade knappast hunnit säga detta, förrän han 
kände det hvita floret fläkta mot sitt ansigte, der han låg på 
knä vid bergkanten, hållande fast i den öfre delen af stegen.

Hon gaf sig icke tid att vänta. Hon hade klättrat upp 
helt vigt och lätt.

Han räckte henne handen, den hon mottog med en glad 
blick och en skälmsk nickning.

Angfregatten „Gromoboj“ låg nu derborta, så stolt och 
ståtlig, speglande sina glänsande sidor i Södra hamnens lugna 
vatten.

Man hade saluterat, musicerat och hurrat af hjertans 
grund. Byggmästar Jakobsen hade blifvit buren på starka 
armar. Han hade blifvit firad och fjäsad. Detta var han äfven 
förtjent af, ty han hade hedrat sig sjelf och hedrat varfvet.

Och så skingrades alla dessa åskådare, både hedersgäster 
och snyltgäster. Hedersgästerne fingo vara med om en fin­
fin middag i Societetshuset, der det icke lär ha sparats på 
champagne och vackra tal. Snyltgästerne gingo hvar och en 
till sitt, belåtna med det de sett.

Den gladlynta flickan och den allvarliga flickan van­
drade arm i arm ned från berget.

Sjöfaranden följde dem på afstånd. Men under det han 
gick att lemna stegen på sin plats, fingo de ett långt för­
språng. Sedan såg han dem der nere vid kokhuset stiga upp 
i ett åkdon, som här hade inväntat dem. Åkdonet rullade 
bort. Det hvita floret fladdrade för vinden, liksom hade det 
vinkat ett farväl till honom. Då åkdonet vek af vid ett hörn,, 
såg han ej mera skymten af floret.

Den gladlynta flickan var borta. Han hade ej ens fått 
veta hvem hon var, och deröfver var han ej så litet misslynt.

Hennes glada skratt ljöd dock allt ännu för hans öron. 
Det var märkvärdigt, detta intryck, som hennes uppenbarelse 
gjort på honom; detta nödgades han erkänna.
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Ludvig Stålil hade för ett par veckor tillbaka återvändt 
från sin första resa i egenskap af styrman. Han hade gjort 
en vårresa med briggen „Maria Gustafva“ och lyckligt och 
snabbt hade det gått. Snart skulle han ut igen. Han var 
ej en af desse så kallade sjömän, som allra helst vräka sig 
på landbacken. Hej, han hade träget seglat ut alltsen han 
var en fjorton års pojkfyr, utan att „ligga öfver“ mer än 
en enda vinter, den sistförflutna, då han tog sin styrmans- 
examen.

Hvad hade han för resten på hemorten att göra? För- 
äldrarne voro döda för länge sedan, och några andra slägtin- 
gar visste han ej af.

Derför höll han böljan kär, och derför trifdes han bäst 
inom fartygsrelingarne.

Då han icke mera såg det hvita floret och då åkdonet,, 
hvari den förtrollande flickan befann sig, rullat ur hans åsyn, 
stannade han på trottoiren utanför sjömanshuset. Här stod 
han och öfvertänkte, hvart han skulle begifva sig, för att få 
tiden att löpa undan. Han fann det vara dödande tråkigt, 
hvart han än vände sig i sin sysslolösa belägenhet.

Då kände han, att någon med eftertryck slog honom 
på axeln.

Han vände sig om och befann sig ansigte mot ansigte 
med en gammal skolkamrat, en ung landtjunkare från Gam- 
melstads-trakten.

„Se på dig, Ludde! Dig har man då inte sett på åra­
tal!“ utropade possessionatsämnet, som det tycktes gladt öfver- 
raskad af att sammanträffa med sjöfaranden.

„Ja, det är länge sen vi träffades. Men så fet du blif- 
vit ! . . . . Nå-ja, ni landtkrabbor ha inte annat att göra, 
än att ligga och göda er!“ sade Ludvig Ståhl, mönstrande 
vännen från topp till tå.

,,Ahå.! Ha vi inte annat att göra? Men jag skall berätta 
dig, att vi också förstå oss på att roa oss .... Jag kommer 
just nu från en middag i sällskap med några glada laxar 
. . . . Tusan så treflig middag! .... Nå, hvart skall du styra 
kosan, hedersknyffel?“
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„Vet inte! .... Jag går här och har tråkigt så länge, 
tills skutan blir segelklar .... Det är inte roligt att drifva 
omkring på det här viset, skall jag berätta dig!“

„Nå, för tusan! Då kan du ju följa ut med mig! Jag 
reser i rappet .... Roligt ska’ vi ha, det kan du lita på, 
Ludde. Yi ska’ fiska, jaga, åka och roa oss af hjertans 
grund! Du vet ju sen gammalt, att farsgubben är en gäst­
vänlig själ, fastän han tycker om att disputera. Flickorna, 
mina syskon, bära redan långa kjortlar .... Jo, jo, tro mig 
bara; det har blifvit ett par rätt nätta töser af dem! . . . . 
Nå, du följer ju med? . . .“

„Kör för det! .... Det kan inte skada att få vara 
med om en bit landtlif! Men mer än ett par dagar dröjer 
jag ej derute! .... Nå, hvar har du din häst?“

,,Jag är i qvarter hos ljus-Granberg och Pålle är också 
der! Se så, nu styra vi i väg, bror styrman! Du får lof att 
rätta dig efter min kompass och mitt bestick den här gången!“ 

Styrmannen blef på hjertligaste sätt välkomnad i hem­
met hos skolkamraten. Dennes far var en pratsam gubbe, 
och styrmannen höll på att rent af bli ihjälfrågad af denne. 
Gubben hade högst förvända begrepp om utlandet och för­
hållandena der, hvarför han tviflande skakade på sitt en­
visa hufvud, då styrmannens berättelser icke råkade öfver- 
ensstämma med de åsigter han bildat sig om förhållandena. 
Och han var alltid färdig att opponera sig.

Döttrarna i huset voro ett par blyga, tillbakadragna 
15—17 åringar, som spelade klavér hurtigt men falskt, och 
virkade spetsar i långa banor.

På aftonen föreslog sonen i huset, att Ludde Ståhl och 
han skulle företaga en fiskerifärd, då vädret lofvade bli det 
allra lämpligaste.

Snart voro långref, gädd-drag, metspön och öfriga effek­
ter nere i fisksumpen, och vid midnattstiden begåfvo de sig af.

Natten var lugn, ljus och ljum. Här och der i vassen 
slogo små och stora fiskar. De togo verkliga akrobatsprång 
och föllo åter ned med ett plaskande ljud. Många fiskare­
båtar voro i rörelse på Gammelstadsfjärden, och på strän­
derna uppåt forsen voro eldar tända, hvilkas rök steg högt
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mot skyn. Här och der flög en and upp, som låtit skrämma 
sig af årslagen.

Det var en herrlig natt.
„Hvarför sitter du der och koxar omkring dig?“ frågade 

landtjunkaren, då han såg styrmannen skåda upp åt himla- 
hvalfvet, på trädtopparne eller på den obetydliga krusning, 
som då och då drog sig öfver den spegellugna vattenytan.

„Jag lägger bara märke till att vinden håller på att 
kantra .... Du skall få se, att hon i soluppgången har gi­
rat öfver till ostlig“.

„Ah, ostlig hit eller ostlig dit. Det kan allt vara det­
samma hvad vi få för vind, bara vi helst få se några fisk- 
stjertar och bara vi ha trefligt!“ sade den sorglöst godmodige 
unge mannen.

„Ja, men det är inte långt ifrån regn och oväder, då 
hon går öfver till ostlig i soluppgången! Det käns redan 
qvalmigt i luften.“

„Kan nog vara! .... Men om det också händer, att 
vi få oss ett regnbad, så smälta vi inte för det . . . .Jag 
tror sjömansgutten är rädd för litet takdropp?“

„Nej, det är jag inte; men jag roar mig bara med att 
göra vindobservationer!“

De landade vid en af de små holmarne, för att här in­
vänta soluppgångstiden ; och timmarne flögo hastigt fram un­
der muntert samspråk.

„Du har väj. derute skaffat dig någon flamma, Ludde? 
. . . . Nå-ja, hvad lönar det sig att fråga derom. Ni sjömän 
bruka ha hjertevänner i hvarje hamn“, sade possessionaten, 
under det han var sysselsatt med att reda ut en intrasslad 
mcîtref.

„'Åh nej! Jag har inte brytt mig om de der flammorna 
. . . . Och för resten tjenar det inte till något att gå öfver 
ån att hemta vatten. Här finns ju tillräckligt med flickor 
pä hemorten!“

Det hvita floret syntes åter för hans ögon och det upp­
sluppna skrattet klingade åter för hans öron, sedan de kommit 
in på fruntimmerskapitlet.
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„Vet du kvad, Ludde? Inte långt härifrån, i den lilla 
röda byggnaden, den der, som du ser derborta på stranden, 
helt nära forsen, der finns en söt flicka .... Det lär vara 
en Petersburgska, som bor härute öfver sommaren. Men hon 
ser förbaskadt bra ut, och så är hon glad som en bofink“.

„Glad, sa’ du?“
„Ja, hon skrattar, så hon öfverröstar forsens dån !“
„Smärt och välväxt?“
„Smal kring lifvet som det här metspöet, och för resten 

har hon vackrare former än galjonsbilden på hvilken skuta 
som helst!“

„Pin, hvit hy och vackra ögonbryn.“
„Hyn hvit, som snö, och ögonbrynen såsom penslade 

med mästarehand.
„Hvitt flor?“
„Nå, men du känner ju henne, hörs det! .... Hon be­

gagnar alltid hvitt flor, och det har hon skäl till, då det 
klär henne så förbaskadt bra!“

Styrmannen begynte gnola på en positivmelodi, under 
det han riktade blicken till byggnaden på stranden.

„Och så hon sjunger sedan! Visst sjunger den der andra 
bra. Men hon ! Ah, du skulle höra bara ! . . . . Den der frem- 
mande brytningen gör sången bara intressantare. Ja, vet 
du, man tycker ackurat, att man hör fröken In de Betou, 
då man hör henne!“

„Så-å, att hon sjunger, den der flickan? Nå-ja, när hon 
talar, är det ju redan som hörde man en vacker sång!“

„Ludde, säg mig, hvar har du gjort bekantskap med Pe- 
tersburgskan!“

„Ja-så, hon är från Petersburg, den der glada flickan?
. . . . Ja-så, derifrån!“

„Nå, men jag fick inte svar på min fråga! .... Från 
Petersburg är hon ; så berättas det åtminstone .... Du tycks
ju känna henne sjelf. Vet du då inte hvarifrån hon är?“

Styrmannen delgaf vännen historien om den unga flic­
kans missöde på Ulrikasborgs bergen och om den del han 
tagit i att hjelpa henne från den tråkiga platsen. Han talade- 
med tydlig förtjusning om hennes behagfulla uppträdande.
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„Du är verliebt i henne, gosse lilla, det kan jag svära 
på! ... . Och hvem kan inte bli det! .... Sanningen att 
säga, så har jag dag och natt tänkt på henne, också jag, 
alltsen jag härom aftonen hörde hennes vackra röst och glada 
visor ute på sjön. Hon och väninnan rodde en afton här i 
trakten. De plockade neckrosor i vassen, medan jag låg med 
min båt på lur ett stycke derifrån: och så fick jag höra hela 
konserten. Ja, det var någonting att höra, skall jag säga 
dig! Jag har nu längtat efter tillfälle att få göra den vackra 
Petersburgskans bekantskap!“

De talade ej vidare om flickan med hvita floret. Tiden 
var inne att uppsöka abborgrundet, och de rodde dit ut.

De hade knappt fått ankarstenen ut och metrefvarne 
i ordning, då mörka moln uppstego. Sjön blef svart och dy­
ster. Den upprördes af blåsten, som tilltog då molnen skoc­
kade sig tillsamman.

,,Vi ha oväder i rappet!“ sade styrmannen.
„Det ser så ut“, sade kamraten. „Det vore kanske bäst, 

att vi sökte oss mot land, ifall regnbyn blir långvarig!“
„Den blir långvarig; det ser jag på molnmassorna!“
De togo upp ankarstenen och begynte ro mot land.
De hade icke rott många årtag, då regnet började strömma 

ned. Det föll så tätt och så häftigt, att de båda männen 
inom ett par minuter voro genomvåta.

„Det börjar bli kusligt, det här“, utlät sig landtjunkaren, 
skakande vattnet från hattbrätterna. „Vi göra kanske bäst 
i :att ro öfver till närmaste udde“.

„Närmaste udde, sa’ du? Det är ju der, som hon med 
hvita floret bor!“ sade styrmannen, med förvåning fixerande 
väinnen på aktertoften.

„Nå, hvad hindrar oss, att söka skydd undan ovädret, 
om det också vore i hennes egen jungfrubur ! . . För resten
vet jag af en gammal sjöboda bakom den röda byggningen, 
om jag bara mins rätt!“

De rodde vidare och voro snart vid den angifna stran­
den. Här fastgjorde de sumpen och stego i land.

Landtjunkaren begaf sig med långa steg till sjöboden, 
och styrmannen följde efter. Ditkomne, funno de dörren för-
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sedd med ett väldigt hänglås. Sjöboden var således helt ogäst­
vänligt tillsluten för dem.

Regnet strömmade fortfarande ned.
De sökte sig skydd vid sjöbodens läsida; men här var 

ej en bit bättre, då dess halmtak, som redan blifvit genom- 
vått, lemnade vatten ifrån sig, så rikligt, som om detsamma 
varit en enda stor och frikostig stupränna.

Styrmannen stod och blickade öfver till den röda bygg­
naden, hvilken befann sig omkring femtio steg ifrån dem. 
Inom denna byggnads väggar befann hon sig således, hon 
med det hvita floret. Der var hon i lugn och ro undan ovä­
dret, medan han, som så mycket tänkte på tienne, stod under 
Guds bara himmel — utan paraply.

,,Hvad står du och tittar på, Ludde? . . . Aha, ser nog 
det, ser nog det i . . Ja, hon har det godt och bra derinne. 
Så ha inte vi! . . . Men, för tusan! Der är ju dörren till 
vinden öppen, och stegen, står inte den inunder? ... Jo 
visst! Kom, så bege vi oss dit opp!“

„Nå, men det går väl inte an, att på det sättet stjäla 
sig in på folks vindar !... De, der nere, kunna ju höra 
bullret från vinden, och då bli de skrämda!“ sade styrman­
nen i öfvertalande ton.

,,Så-å, du tycker att det är bättre att stå i ett evinner- 
ligt duschbad? . . . Märker du inte att regnet blir allt häf­
tigare? ... Jag tror, jag, att ingen kristen själ skulle ha 
lust att nu neka oss tak öfver hufvudet . . . och allraminst 
innevånarinnorna i röda byggnaden . . . Du borde isynnerhet 
vara i fides, du Ludde, som gjort en stor tjenst åt henne 
med hvita floret! ... Se så, nu går jag, om du sen vill följa 
med eller ej!“

Han giqk, och styrmannen fann för godt att göra sam­
maledes.

Här på vinden hade de nu tak öfver hufvudet, och det 
var allt hvad de för tillfället behöfde.

Landtjunkaren tog fram en liten • flaska. Efter att ha 
värmt upp sig inombords, begynte de prata om forna tider.

Men det blef sömnigt och tungt under den tidiga mor­
gonstunden. Vädret var ju också så frestande till sömn.
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Styrmannen liade inrättat beqvämt åt sig, genom att 
slå sig ned på en samling golfmattor, medan landtjunkaren 
tagit plats i en gammal tältsäng, som stått hopslagen deruppe.

Huru det var, slumrade de båda unge männen in, våta 
och sömniga som de voro. Och de sofvo ostördt och godt, 
under det regnet smattrade på perttaket öfver deras hufvuden.

Det var långt lidet på förmiddagen, då styrmannen ändt- 
ligen vaknade. Det var mörkt på vinden, ty dörren, genom 
hvilken de båda männen inträdt, var tillsluten, och den var 
mycket knapp, den dager, som ledde in genom en mindre 
glugg på motsatta ändan af byggnaden.

Styrmannen upptäckte dock ett par springor, der ljuset 
strömmade in, och han hade genast klart för sig, att dessa 
springor befunno sig i vindsdörren. Han trefvlde fram till 
denna. Han försökte öppna dörren, som han antog blifvit 
tillsluten af blåsten. Men huru han drog och huru han pröf- 
vade sin armstyrka på densamma, lyckades han ej få den 
öppnad.

Han fann till sin häpnad att dörren var tillåst utifrån.
Han blef obehagligt berörd af denna upptäckt. I första 

ögonblicket trodde han, att den forne skolkamraten spelat 
sprattet att tillstänga dörren, och att denne sedan begifvit 
sig bort; men så hörde han straxt derpå, hurusom landtjunka­
ren andades tungt i sömnen, alldeles i hans närhet. Han var 
således qvar, befinnande sig allt ännu i sömnens armar.

Styrmannen väckte kamraten och meddelade denne den 
obehagliga upptäckt han gjort.

,,Så-å, så-å, vi ä’ således instängda?............ Jo, det här
är trefligt, det måste jag säga!“ sade den ännu omorgnade 
landtjunkaren förtrytsamt.

Just då stämde en silfverklar qvinlig stämma upp en 
sång. Sången ljöd från gården.

„Det var hon!.............Det var flickan med hvita floret,
som sjöng!.............Hör nu, hör nu igen, Ludde, hur gudom­
ligt vackert det klingar!“

,,Ja, det är hon!.............Jag känner nog igen den rö­
sten!“ sade styrmannen, lyssnande med återhållen andedrägt.
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De båda unge männen glömde helt och hållet af, i hvil- 
ken belägenhet de Åöv tillfället befunno sig.

Styrmannen sökte sig fram till vindsgluggen. Han fann, 
att det herrligaste väder var rådande derute. En skön doft 
af hägg och frisk grönska fläktade emot honom, då han kom 
till gluggen.

Der nedanför fanns en liten trädgård, som var hägnad 
af häggar och syrénbuskar. Det var här, som sångerskan, 
flickan med det hvita floret, befann sig, jemte väninnan.

Styrmannen hade ej någon vidsträckt utsigt genom glug­
gen, men dock tillräcklig att kunna se de båda flickorna der 
nedanför.

Han uppmanade vännen att närma sig. Och de hukade 
sig båda ned på sidorna om gluggen.

Flickorna sutto vid kaffebordet. Och gladt och lifvadt 
hade de.

„Jo, de må tjockt, de der båda!“ sade possessionatsämnet.
,,T3rst för all del! de kunna höra oss!“ hviskade styrmannen.
,,Det är just meningen, det!............ Tror du att vi med

egen hjelp komma härifrån? Ähnej, Ludde, nog få de lof att 
hjelpa oss från vinden. Någon annan hygglig menniska för­
barmar sig troligen ändå inte öfver oss!“

Styrmannen skakade på hufvudet. Han fann det allde­
les otänkbart och opassande att vädja till flickorna om hjelp. 
Hellre ville han sitta bakom lås och bom till domedag.

Upp till vinden hördes alldeles tydligt hvad flickorna 
afhandlade sinsemellan. Då Petersburgskan slutat en munter 
tysk visa, sade hon till väninnan:

„Vet du hvad, Mari? Nu kan jag den gamla balladen, 
som du sjöng för mig i går afton . . . Tänk dig, innan jag 
somnade, inpräglade jag alla verserna i minnet, och der sitta 
de nu alldeles säkert . . . Ja, vet du, jag tycker så mycket 
om den vemodiga sången. Och hela natten drömde jag om 
Gerdt Skytte, hur han nere vid forsen ropade på dottern. 
Huu! Det var riktigt hemskt, skall du tro!“

Med sin vackra röst föredrog hon nu en vemodsfull 
sång. Den g undade sig på en legend från Gammelstaden 
på 1600-talet samt hade följande lydelse:
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„Kungsgårdens lilja.

Längst bort i Södernäs viken,
Yid Wandas glittrande våg,
I forna, känsvunna tider 
En uråldrig kungsgård låg.

Gerdt Skytte af Gustaf Adolf 
För tjenster af många slag 
Fått kungsgården uti förläning,
Att besitta till dödedag.

Gerdt Skytte var sträng ock bister, 
En okuflig krigets man,
Ock i mången ärorik drabbning 
Han visat sig käckast, kan.

Han egde en enda dotter,
Hvars fägring var underbar.
Hon kallades „kungsgårdens lilja“ 
Ock skön, som en lilja, kon var.

Gerdt Skytte, den stränge krigarn, 
Mot dottern var innerligt öm;
Hon var ju kans allt på jorden, 
Hans ljufvaste sällketsdröm.

Till kungsgårdens väna trakter 
Yid Wandas brusande fall 
En kolländsk krämare flyttat,
Hvars namn var Ckristen van Hall.

Yan Hall var ståtlig att skåda,
Ock då genom bygden han gick,
Ur fagraste ungmöns öga 
Framsköt en trånande blick.

26
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Den unge, utländsko krämarn 
Förälskad i „liljan“ var;
Och hon, den fagra på kungsgård, 
Gaf kärleken återsvar.

De båda till hemligt möte 
Sig smögo en afton kall,
Ty liljan för fadern ej vågat 
Förtro, att hon älskade Hall.

Då händer, att fadern finner 
De unga vid forsens rand. —
Hans vrede ej eger begränsning,
Då hotfullt han lyfter sin hand.

Han ryter: „Du krämareusling,
Som stulit mitt barns frid,
Der har du din lön för bragden, 
Der har du för svekfull id !“

Han senfulla armen sträcker 
Mot holländarn Christen van Hall, 
Och denne stupar från berget 
Ned i det brusande fall.

Och „kungsgårdens lilja“ vill rädda 
Sin älskling ur fara och nöd.
Men åter får forsen ett offer,
Hon slinter — och finner sin"död.

Den vredgade fadern af fasa 
Står såsom förstenad qvar.
Hans älskade, väna dotter 
I brusande forsen var.

Hans klagan i mörka natten 
Ur krossadt hjerta hörs gå,
Men forsens bedöfvande buller,
Det ljuder högre ändå!“
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Straxt efter det hon sjungit den vemodsfulla sången till 
slut, brast hon ut i ett högljudt skratt.

Väninnan betraktade henne med förvåning. Hon frågade:
„Nå, hvad roar dig så, Anna?“
„Jo, du. Jag tänkte bara på, hur roligt det skulle vara, 

om någon gjorde en ballad också om mig!“
„Om dig?“
„Ja, om mitt äfventyr på berget. Ah, hvad den skulle 

bli vacker! Hur jag stupade nedför bergsbranten. Hur en 
hurtig sjöman hjeltemodigt räddade mig ... Se det skulle 
låta!“

Hon skrattade godt åt sitt infall.
„Fy, att du kan skämta deröfver! Han gjorde dig en 

stior tjenst, den unge mannen!“ sade väninnan, förebrående.
„Nå, inte skämtar jag om honom precis, men det är åt 

m.itt eget komiska äfventyr, som jag har roligt . . . Han? 
Ja, han var ju en riktigt hygglig ung man. Han såg bra ut, 
viill jag minnas“.

Possessionatsämnet knuffade styrmannen i sidan och skrek:
„Hör du, Ludde, det är om dig de tala! Hör du det?“
De båda flickorna sprungo förskräckta upp. De hade 

hört en karlröst i närheten. De blickade omkring, men kunde 
ej få klart för sig, hvarifrån rösten ljudit.

Styrmannen drog sig skyndsamt från vindsgluggen, då 
hfan märkte att flickorna hört kamratens utrop.

Men denne sistnämnde var ej buskablyg af sig. Han 
tymkte också att det blef tråkigt i längden att vara i fången­
skap. Och han var rädd för, att flickorna skulle aflägsna sig 
frrån trädgården. Derför placerade han sitt hufvud så långt 
utt genom gluggöppningen, som det var möjligt, ropande så 
hffigt, som han kunde:

„Älskvärda mamseller! Här på vinden finnas två irrande 
rhddare, som ifrigt längta efter att bli befriade ur fången­
skap !... Se, det hände sig, att vi sökte skydd undan regnet 
i :morgse, och så blefvo vi instängda här! . . . En evig tack- 
saimhet skall bli er belöning, bästa mamseller, om ni be- 
friia oss!“

*
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Styrmannen stod bakom kamraten och knölade till denne 
på eftertryckligaste sätt, såsom ett ogillande af dennes upp­
trädande.

De båda flickorna blickade förvånade på hvarandra och 
upp till vindsgluggen. De voro öfverraskade af att veta, att 
deruppe funnos fremmande herremän. Att desse voro herre­
män och ej några landsstrykare, kunde de af det städade till­
talet finna.

Petersburgskan begynte skratta, och väninnan stämde 
in, sedan de kommit ur den första förvåningen.

Petersburgskan visade sig vara en, som ej funderar länge, 
men är van att handla desto snabbare. Hon skyndade att 
anskaffa nyckeln, och så begaf hon sig uppför stegen.

Dörren var i ett nu öppnad, och den hurtiga flickan 
skyndade åter ned.

Hon stod jemte väninnan vid den röda byggnadens trappa, 
väntande att få skåda, hvad slags figurer, som komme att 
uppenbara sig under nedklifvandet.

Landtjunkaren steg till först ned, artigt helsande.
Men då styrmannen visade sig, gåfvo flickorna till ett 

utrop af förvåning. Det var ju han, den räddande engeln från 
Ulrikasborgs bergen!

Landtjunkaren trädde fram, presenterande sig sjelf och 
kamraten samt redogörande så omständligt som möjligt för 
fiskerifärden och orsaken dertill, att de fått lof att söka skydd 
på vinden.

Petersburgskan tackade styrmannen för det bistånd han 
lemnat henne den föregående dagen under hennes missöden 
på berget.

Och han å sin sida betonade, att tjensten vore till fullo 
betald och qvitterad, sedan hon, genom att öppna vindsdörren, 
befriat honom och kamraten ur fångenskapen. Fångenskapen 
hade dock gjorts dräglig, menade han, då de egt lyckan att 
få njuta af en vacker sång.

Då en gammal tant, hos hvilken de båda flickorna bodde, 
kom tillstädes, blefvo ,,de irrande riddarne“ bjudne på kaffe­
kalas i trädgården.
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Fiskerifärden, som begynte under ganska ruskiga om­
ständigheter för de unge männen, slöts sålunda på ett verk­
ligt angenämt sätt.

Då de båda fiskarene fram på dagen begåfvo sig ned 
till sumpen, var det ej utan saknad de lemnade röda byggna­
den och dess älskvärda invånare.

Styrmannen hade uppgifvit för vännen landtjunkaren 
a;t han ej ämnade dröja på landet mer än ett par dagar. Och 
ändå hade en hel vecka tilländalupit, utan att han kunnat 
förmå sig att lemna den trefliga Gammelstads-trakten.

Under båtfärderna sammanträffade de unge männen van­
ligen med flickorna från udden. Styrmannen och landtjunka­
ren blefvo allt mer och mer betagne, och det i samma före­
mål. Det var den glada Petersburgskan, som helt och hållet 
bortkollrade dem.

Dock hade ej något spändt förhållande inträdt emellan 
rivalerne, utan voro de fortfarande de bästa vänner i verlden. 
Endast då det någon gång uppstod fråga om den glada uppen­
barelsen, var det som om samtalet plötsligt af klippts; ty att 
på tumanhand tala om henne, dertill hade de ingendera lust.

Landtjunkaren var lugn. Han litade på, att sedan styr­
mannen lemnat Gammelstads-terrängen i obestridd besittning 
åt honom, han då finge det bästa tillfälle att ensam lemna 
den unga flickan sitt hjertas hyllning. Och resultatet före- 
speglade han sig som afgjordt till sin förmån.

Det förtröt styrmannen, att han ej kom till ett ostördt 
samtal med den unga yrhättan. Alltid hade han landtjunka­
ren i sällskap, och alltid hade hon den allvarliga väninnan 
med sig.

Han var fast besluten att fråga henne, om hon ville dela 
ljuft och ledt med honom. Derhän hade sjömannen redan 
kommit.

Tiden gick emellertid, och det var ej många dagar qvar, 
innan han åter fick bereda sig till den förestående sjöresan.
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De sutto om lördagsaftonen — jemnt en vecka efter det 
,,Gromoboj“ gått af stapeln — på verandan i landtjunka- 
rens hem.

Den gamle possessionaten, hans far, visade vanlig op- 
positionslusta. Han var ifrig i att framhålla, hurusom han 
tänkte sig saker och ting på det eller det sättet — att det 
alls icke vore värdt att komma och säga någonting annat, 
emedan han naturligtvis bäst borde ha reda på allt.

Just då gubben var som ifrigast i sin tvärsäkra bevis­
föring, närmade sig en halfvuxen gosse. Han trädde fram 
till trappan.

„Jag har ett ärende till unge herrn!“ sade gossen, fixe­
rande sällskapet på verandan.

„Aha, det är visst mig det gäller“, sade sonen i huset. 
„Nå, hvad är det om?“

„Mamsellerna på udden helsa’ och bad, att unge herrn 
sku’ vara af den godheten och komma dit öfver i morgon 
förmiddag. Unge herrn sku’ också ta’ styrmannen med, sa’ de“.

„Bra, bra!“ sade den unge mannen, öfver hvars bruna 
anlete en mörk rodnad spred sig, då han något förläget blic­
kade åt det håll, der fadern satt.

„Hvad tunnor tusan är det för mamseller, ni ha att göra 
med, pojkar?“ sade den dispytfärdige possessionaten, sedan 
budbäraren aflägsnat sig.

„Det är ett par resande fruntimmer, som bo nere vid 
udden . . . Yi ha gjort bekantskap med dem imder våra båt­
färder“, sade sonen i likgiltig ton.

„Och de heta, de der mamsellerna? . .
Landtjunkaren såg på styrmannen och styrmannen blic­

kade på landtjunkaren.
De hade ingendera gjort sig underrättade om de unga 

damernas familjenamn. Dopnamnen kände de nog;
,,Så-å, ni tycks inte ha reda på, om det är fiskar eller 

fåglar, som ni sällskapa med? . . . Då skall jag säga er, pojkar, 
att ni gerna kunnen hålla er ifrån deras kafferep! . . . Du, 
min son, får dessutom lof att hållas hemma, ty dina kusiner, 
flickorna från staden, komma ut i dag, och det är din för­
baskade skyldighet att hålla dem sällskap ; hör du det ?“
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Den gamle sade detta med en bestämdhet och en skärpa 
i rösten, som tydligen ådagalade, att han allra minst denna 
gång väntade sig någon opposition.

En viss förstämning var härefter rådande.
Gubben possessionaten var nog färdig att utkasta strids­

handsken, för att åter få några meningsutbyten med thy åt­
följande skärmytsling i gång; men de båda unge männen 
tycktes ha förlorat lusten dertill, och de sökte snart upp sina 
sofplatser.

Fastän de bebodde samma rum, kommo de ej att sam- 
talsvis beröra kaffebjudningen. Ingendera af dem hade lust 
att göra det till först, och derför blef denna angelägenhet 
'Oafhandlad.

Eram på söndagsförmiddagen blef den unge landtjunka- 
ren inkallad till fadern, och då fann styrmannen för godt 
att försvinna.

Han ilade med god fart ned till byggnaden på udden.
Flickorna och tanten hade redan en stund väntat ung- 

Iierrarne. Kaffeattiraljen väntade äfven. Allt var i ordning 
till ett trefligt kaffekalas.

Men han kom ensam, styrmannen. Och detta tyckte ej 
flickorna om. Den unge landtjunkaren var en lustigkurre, 
som kunde åstadkomma lif och munterhet i ett sällskap, och 
derför var han saknad.

„Hvar har ni lemnat er vän, herr styrman?“ frågade 
Petersburgskan, då han visade sig.

„Han .... han var upptagen .... Besök från staden 
.... unga fruntimmer .... kusiner“, stammade den exa­
minerade unge mannen.

,,Ack så! Han får intressantare sällskap der, än han har 
bos oss. Nå-ja, inte är det då underligt om han blef qvar“, 
sade hon med en knyck på nacken.

,,Det är Annas födelsedag“, sade den allvarliga flickan, 
,„ock derför ha vi stökat till en liten kaffebjudning“.

,,Ah, verkligen? . . . Jag anhåller om äran att få gratu­
lera!“ sade styrmannen.

„Tackar, herr styrman!“ sade yrhättan, då hon neg på 
<ett så öfverdrifvet komiskt sätt, att den allvarsamma vänin-
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nan och styrmannen blefvo narrade att utbrista i ett mun­
tert skratt.

Kaffet serverades och den unga Petersburgskan visade 
sig som en uppmärksam, en verkligt intagande värdinna.

Detta såg styrmannen, och mer och mer betagen blef han.
Dagen var regndiger och mulen. Då det kaffedrickande 

sällskapet hunnit till andra koppen, började det regna helt 
sakta.

Tanten och flickorna fingo brådtom att skynda från träd­
gården undan regnet, och styrmannen följde naturligtvis med.

Huru det var, blef det fråga om, hvilken födelsedag i 
ordningen det kunde vara, som den glada Petersburgskan firade.

Sjelf påstod hon, skalkaktigt och skämtande, att det var 
den tjugunionde.

Styrmannen ville ha det till den nittonde, och så be- 
gynte de smått tvista.

Han fick sigte på en liten, vackert inbunden psalmbok, 
hvilken låg på etagèren. Det var icke ovanligt att finna fö­
delseåret upptecknadt i dylika böcker jemte namnen, och styr­
mannen trodde sig bäst få reda på det omtvistade födelseåret 
genom att kasta en blick i psalmboken.

Någon dylik anteckning fann han ej i den lilla eleganta 
boken, men deremot en annan, som väckte hans synnerliga 
förvåning.

Straxt innanför permen fanns med oöfvad handstil ned- 
skrifvet: „Anna Ståhl, minne af dess moder Anna Lovisa 
Ståhl, född Holmström“.

„Förlåt, mamsell !... Men af hvem har ni fått den här 
boken?“ frågade styrmannen mycket ifrigt.

„Den der boken? . . . Herre Gud, den är ju det enda 
minne efter min mor, som jag eger“, sade hon, å sin sida 
förvånad öfver hans fråga.

„Er mor? Nej, min mor, bar det namnet. Min far hette 
ju Ståhl. Hennes familjenamn var Holmström, alldeles så­
som här står. Och Anna Lovisa hette hon med. Men dess­
utom känner jag igen min mors handstil . . . Just sådan 
var den . . . Märkvärdigt! . . . Kan det vara möjligt . . . . 
att ni . . . att just ni vore .... min syster Anna? . .
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„Hvad?“ sade den unga flickan, gladt öfverraskad. „Jag 
skulle således ega en bror? Ock det har jag aldrig vetat!
. . . Men jag mins nu som en dröm, att jag som helt liten 
någonstädes var i sällskap med en gosse, en som var litet 
större än jag . . . Det var bestämdt i hemmet i Helsingfors. 
Och den gossen var . .

„Den gossen var jag, Anna! . . . Du är min syster; jag 
anar det . . .jag vet det redan!“ sade sjömannen, springande 
upp och slutande den unga flickan i sina armar . . . „Jag 
trodde mig i dig få en hustru . . .ja, sådana tankar hade 
jag, Anna! . . . Men jag har i stället funnit en syster!“

Det blef gladt i den lilla byggnaden på udden. Anna 
var lifligare och uppsluppnare än vanligt, och tanten och 
väninnan togo af uppriktiga hjertan del i glädjen.

De båda syskonen, som så der tillfälligtvis funnit hvar­
andra, hade mycket att tala om.

De hade ju varit helt och hållet fremmande för hvar­
andra.

Fadern dog något år efter dotterns födelse. Modern, 
som alltid varit sjuklig och svag, gick äfven bort. Anna 
upptogs då af en slägting i Petersburg, som förde henne med 
sig dit och som åtog sig att uppfostra den lilla. Emellertid 
dog äfven denna slägting kort derpå, och det värnlösa bar­
net upptogs sedan i en tysk banktjenstemans familj. Hon 
blef der antagen till fosterdotter. Nämnda familj egde ej 
egna bann, och man omhuldade den lilla Anna på ömmaste 
sätt. Hon erhöll skolundervisning i en tysk läroanstalt. De 
tyska fosterföräldrarne egde ej någon kännedom om Annas 
sl ägtförhållanden. De visste blott, att hon var född i Einland 
saunt att hennes föräldrar voro döda. Det var allt.

Anna växte emellertid till och vardt en fullvuxen dam. 
. . . Då hade hos henne uppstått en innerlig längtan att be­
söka födelsebygden i Finland. Fosterföräldrarne hade ej nå- 
giot deremot, isynnerhet som det Petersburska klimatet gjort 
inenne klen och svag och då vistelsen i Einland möjligen 
kmnde stärka hennes krafter. Hon hade i en annan tysk fa- 
miilj i Petersburg gjort bekantskap med en ung flicka från 
Helsingfors, som var på tillfälligt besök i kejsarestaden. Och
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denna inbjöd Anna att tillbringa sommaren hos henne invid 
Gammelstaden. Hon hade redan i en hel månads tid vistats 
hos väninnan och der trifts godt.

„Men hur kom det sig till, att du antog mig vara död?“ 
frågade Anna, sedan hon meddelat brodern sina lefnadsöden.

„Då jag kom från min första sjöresa — jag var ut med 
gubben Strömsten på „Orienten“ såsom kajutvakt — fick jag 
höra, att ni båda, moster Holmström och du, aflidit i Peters­
burg. Derför kom jag ej vidare att forska efter dig...........
Jag trodde att jag inte egde någon syster i lifvet!“

„Ja, hardt nära lär det ha varit, att jag strukit med, 
då jag var åtta år gammal. Den ryske läkaren lär till och 
med ha varit så säker på saken, att han på förhand utfärdade 
en dödsattest för min räkning .... Men här sitter jag nu 
ändå, lifslefvande, som du ser!“

Annas väninna och dennas tant ställde i det tillgrän­
sande rummet i ordning vin och konfekt.

De båda syskonen sutto i soffan, och de sågo utom­
ordentligt lyckliga ut. De märkte ej att dörren öppnades. 
Och huru det var, sågo de en ung man stå midt på golfvet.

Det var den unge landtjunkaren.
Det låg någonting försmädligt i hans blick, då han be­

traktade det lyckliga syskonparet i soffan.
„Åh, förlåt; jag märker att jag stör! .... Kanske är 

det bäst att jag går igen“, sade han med ironi i rösten.
„Nå, se god dag! Det var roligt att ni kom! .... Det 

är inte värdt att tala om att gå bort . . . allraminst nu! 
... Ni måste delta i vår fröjd, det måste ni!“ sade den unga 
flickan, jublande och glad.

„Ja-så, man får således lof att gratulera!“
„Jo, det kan du gerna göra!“ sade styrmannen...........

„Vi ha funnit hvarandra . . .“
„Hm . . . Det är väl inte underligt, då man, såsom du, 

passar på det lämpligaste tillfället!“ sade han allt fortfarande 
ironiskt.

,,Ja, här får jag presentera för dig min egen återfunna 
syster!“ sade styrmannen.
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„Och här får jag presentera min egen återfunna bror, 
som också en gång spelade rollen af räddande engel!“ sade 
Anna.

Den unge landtjunkaren såg än på den ena, än på den 
andra. Han kunde ej förstå livad de menade med att titulera 
hvarandra för bror och syster. Det var säkert något gyckel­
spel, som de roade sig med.

Styrmannen tog psalmboken i handen och visade för 
landtjunkaren anteckningarne deruti.

„Ser du, här är den kompass, med hvars hjelp en syster 
och en bror ha funnit hvarandra! . . . Kan du tro det, att 
Anna är min verkliga syster?“

,,Din syster! ... Ar det möjligt? . . . Nå, men besitta 
och regera, visst likna ni hvarandra som ett par bär! Och 
det der har jag inte sett förut!“

„Nå, hur gick det för dig att komma hemifrån och från 
stadskusimerna?“ frågade styrmannen, sedan han lyckats öfver- 
tyga vännen om slägtskapsförhållandena m. m.

„Jag tog helt enkelt till schappen! Ser du, bästa bror, 
de der s tadskusinerna ä’ fasligt musikaliska af sig. Då de 
komma rnt, plåga de vårt arma klaver alldeles erbarmligt. 
Ja, jag nödgades ta till schappen, bara derför att jag fruk­
tade att få öronen i lås dunkade . . . Farsgubben fick färga­
ren på besök; och när båda dessa gubbar begynna utbyta 
åsigter, såsom de kalla det, då de gräla så mycket de orka, 
då veta de ej af om någon annan fins i närheten .... 
Och derför passade jag på tillfället att kila hit öfver!“

„Du skall tro, att våra damer ha väntat dig ... Ja, 
vet du, då jag kom, undergick jag inför kära syster en grund­
lig examen. Hon ville nödvändigt veta, hur du vågade utebli 
från kaffekalaset, då hon bjudit dig“.

,,Ah, verkligen?“ sade landtjunkaren, särdeles tillfreds­
ställd meid detta utlåtande.

„Ja, visst var ni väntad“, sade Anna. „Ingenting är 
tråkigare, än att bli förbisedd, då man bjudit fremmande“.

„Förbisedd? . . . Hvem skulle förbise en bjudning af er, 
och allraminst jag, som . . .“

Han hade hjertat på tungan, den unge landtjunkaren.
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Han afbröt sig dock och begynte intrassla sina tummar 
i den virkade duken på soffbordet.

Anna rodnade lindrigt. Hon bad ungherrarne fatta i 
glasen, som burits in. Hon tog sjelf ett af dessa, höjande det, 
under det hon hurtigt och gladt yttrade:

„Jag uppmanar er att tömma ett glas för födelsedags- 
gåfvan! En sådan present får man inte alla dagar! ... Ja, 
se på honom bara. En hurtig sjöman, inte sannt? En bror, 
som man kan bli förtjust i! . . . En räddande engel! . . . Skål!“ 

Landtjunkaren drack återigen Petersburgskan till, icke 
heller förglömmande de öfriga qvinliga innevånarne i byggna­
den på udden.

Styrmannen reste ut. Derförinnan fick han veta, att 
hans syster var hemligen förlofvad med vännen landtjunkaren.

Denne hade ej ännu för sin far omnämnt, att han ön­
skade gifta sig med styrman Ståhls syster. Han visste, att 
den gamle tvärviggen alldeles afgjordt skulle sätta sig emot 
partiet, då gubben helst såg, att sonen valde en af kusinerna 
till ledsagarinna. Det var derför svårt för den unge mannen 
att komma fram med hjerteangelägenheten, och han uppskjöt 
dag ifrån dag dermed.

Sommaren gick. Possessionaten, som kunde räkna på 
ett i alla afseenden godt skörderesultat, var nöjd och fryntlig. 
Han opponerade sig mindre ofta än vanligt. Ja, han var blid 
som solen mot sin förstfödde, den unge landtjunkaren.

Denne passade äfven på, så länge detta solskenslynne 
var rådande hos den gamle. Han berättade en dag, att han 
beslutit blifva allvarlig och stadig.

„Ja, inte är det för tidigt, kära du“, sade gubben med 
en glad min.

„Jag har tänkt som så, att man allra bäst trifs i hem­
met, om man der eger en hustru?“

„Hvaba! Hustru? .... Du, pojke?“
Oppositionslustan inställde sig åter hos possessionaten.
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„Ja, det blir väl en gång tid för mig att uppträda som 
gift karl också! . . . Pappa gifte ju sig också vid tjuguåtta 
års ålder“.

„Det är inte sant, pojke! Jag var tjuguåtta och ett halft 
år!............ Håll dig vackert till sanningen bara!“

„Nå-ja, jag hinner väl också bli ett halft år äldre till dess“.
„Det är så, det är så! . . . Ja-ha; och du skall således 

bli en äkta man, du? Nå, kanske det inte är så tokigt, när 
allt kommer omkring!“ sade gubben, som blifvit något med- 
görlig af sig . . . „Nå, pojke, hvilkendera af dina kusiner är 
det, som du kastat ögonen på? Ar det Linda, hon som spelar 
klaver så dugtigt, eller är det Selma, hon som kan alla möj­
liga språk? . . . Nå-ja, präktiga flickor ä’ de båda två, och 
pengar ha de med, det har jag bäst reda på, som är deras 
förmyndare !“

„Hm ... Jag bestrider inte att Linda spelar dugtigt 
klavér . . . det gör hon nog, det skall Gud veta !... och att 
S elma är språklärd, kan väl också vara möjligt . . . Men det 
är inte någon af dem, jag ämnar ta till hustru!“

,,Hvad vågar du säga, pojke? . . . När din-egen far ön­
skar att diu tar någon af dina kusiner, så lyder du; hör du det?“

Den gamle var topprasande.
,,Sá-¡á, och hur gjorde pappa sjelf i tiden? . . . Pappa 

har nog 0)mtalat att pappa gifte sig emot farfars vilja. Mamma 
var ju biara en tjenarinna; men god som guld för det . . . 
Och papp,a behöfde aldrig ångra sig, hvad jag tror!“

Possiessionatens oppositionslusta hade lidit afbräck. Han 
blef tankfull, tyst och medgörlig. Och så frågade han mildt 
och beskedligt:

„Nå, hvem har du tänkt på?“
„Defc är styrman Ståhls syster, en fattig, men väl upp­

fostrad flicka! . . . Vacker och glad, enkel och god! Hon tyc­
ker om mig och jag om henne!“

,,Tro>r nog det! Tror nog det, bara du får säga det sjelf, 
ja! . . . Roligt vore ändå att få se henne“.

Och den gamle possessionaten blef sedan i tillfälle att 
se sin biifvande sonhustru. Han stämdes, den gamle tvär-
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viggen, helt och hållet till hennes fördel; och innan julen 
voro de unga tu ett äkta par.

Styrmannen fick icke vara med på bröllopet. Han var 
då i Cadiz.

Han förblef ogift.
Då någon tillfrågade honom, huru det kom sig till att 

han ej sökte sig en hustru, svarade han:
,,Jag har en gång varit kär i min egen syster, och nu 

kan jag ej mera bli det i någon annan!“
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